@O Taddiqot uz ISSN 21819297
©® Doi Journal 10.26739/2181-9297

CY3 CAHBATH
XAJKAPO )KYPHAJIA

4 "KW, 1 COH

MEKJIYHAPOJHbBIN )KYPHAI
UCKYCCTBO CJIOBA

TOM 4, HOMEP 1

INTERNATIONAL JOURNAL
OF WORD ART

VOLUME 4, ISSUE 1

TOIIKEHT-2021



CV3 CAHBATH XAJKAPO )KYPHAJIM | MEXIYHAPOJIHBIN )KYPHAJI HCKYCCTBO CJIOBA

INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

Nel (2021) DOI http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-1

Bom myxappup:

[ Xon6exos Myxammauon |

}.¢.1., npodeccop (Y36exkucron)

I'J1aBHBIH peIaKkTop:
[Xoa6exos Myxammajuion|
n.¢.H., npodeccop (Y3bekucran)

Bouw myxappup ypunéocapu:

Tyxtacunos Unxom
}.¢.1.,001eHT (Y30€KHUCTOH)

Taxpup xaiibaTu:

Haszapos Baxtuép
akageMuK. (Y30eKuCTOH)

SAxy6 Ymapyrian
&.¢.a., npodeccop (Typkus)

Aama3 YaBu Bunnarosa
®.¢.x., npodeccop (O3apbdaiixoH)

BokueBa l"y.ngl-uwM
®.¢.x., npodeccop (Y36eKrCTOH)

MunnysunH Kum
®.¢.x1., npodeccop (TaraprcToH)

Maxmynos Huzomuaanx
®.¢.x., npodeccop (Y36eKrCTOH)

Kepumos Ucmana
®.¢.x., npodeccop (Poccust)

Kypaes MaMilTKy.H
®.¢.1., npodeccop (Y36eKHCTOH)

Kypenos Paxummamen
K.¢.H. (TypKMaHHCTOH)

Kpucrodep Keiime ®opt
Muuuran yHusepcuretn (AKIL)

Ymapxyixaes MyxTop
®.¢.1., npodeccop (Y36eKrCTOH)

Mupsaes HGoay.110
®.¢.x., npodeccop (Y36eKHCTOH)

Boaraboes Xamuay.ia
®.¢.1., npodeccop (Y36eKrCTOH)

Aycrmyxammenos Xypurma
®.¢.1., npodeccop (Y36eKrCTOH)

JInxoxzuescknii A.C.
®.¢.x., npodeccop (Y36eKHCTOH)

Cupankosa Upoxa
®.¢.x., npodeccop (Y36eKrCTOH)

HInykamsuiau Tamap
&.¢.a. (Cpy3ust)

KOcynoB Oiidoex

Machy KoTHG, noneHT (Y36exkucron)

3amMecTUTEb IIABHOTO peaaxkTropa:

Tyxracunos Hiaxom
K.¢.H., no1eHT (Y30ekucran)

Pepakuuonnas KoJuierusi:

Haszapos Baxtuép
akageMuk. (Y306ekucran)

SAxy6 Ymap orisl
1.¢.4H., mpodeccop (Typxus)

Aama3 YaBu Bunnarosa
1.¢.H., mpodeccop (AzepOaiimxan)

Bakuesa I'ynanaom
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucran)

MunnysuinH Kum
1.¢.H., npodeccop (Tarapcran)

Maxmynos Huzomuaanx
1.¢.H., npodeccop (Y3b6ekucTan)

Kepumos Ucmann
1.¢.H., mpodeccop (Poccwust)

JxxypaeB MamaTkyx
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucTan)

Kypenos PaxsiMmmamen
K.¢.H. (TypxmeHucTan)

Kpucrodep Md:xeiimec @opt
Yuusepcurer Muuurana (CILIA)

Ymapxaaxaes Myxrap
1.¢.H., npodeccop (Y3b6ekucTan)

Mup3aes U6oay.1i10
1.¢.H., npodeccop (Y3b6ekucTan)

Banra6aes XamuayJuia
1.¢.H., npodeccop (Y3b6ekucTan)

JlycrmyxammenoB Xypurug
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucran)

Jluxom3ueBckuii A.C.
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucran)

Cupnukosa Hpona
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucran)

HInykamsuiau Tamap
n.¢.1. (T'py3us)

KOcynoB Oiidoex

OTB. CEeKpeTaps, JoueHT (Y30ekucran)

Pagemaker | Bepcrka | CaxudanoBun: Xypuma Mup3axmenoB

KoHnTakT pepakuuii ;kypHanos. www.tadqiqot.uz
00O Tadqiqot ropo TamkeHT,
yiuna Amupa Temypa mp.1, gom-2.
Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz
Ten: (+998-94) 404-0000

Editor in Chief:
[Kholbekov Muhammadjan |

Doc.of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Deputy Chief Editor
Tuhtasinov Ilhom
Ph.D. Ass. Prof. (Uzbekistan)

Editorial Board:

Bakhtiyor Nazarov
academician. (Uzbekistan)

Yakub Umarogli
Doc. of philol. scien., prof. (Turkey)

Almaz Ulvi Binnatova
Doc. of philol. scien., prof. (Azerbaijan)

Bakieva Gulandom
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Minnulin Kim
Doc. of philol. scien., prof. (Tatarstan)

Mahmudov Nizomiddin
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Kerimov Ismail
Doc. of philol. scien., prof. (Russia)

Juraev Mamatkul
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Kurenov Rakhimmamed
Ph.D. Ass. Prof. (Turkmenistan)

Christopher James Fort
University of Michigan (USA)

Umarkhodjaev Mukhtar
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Mirzaev Ibodulla
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Boltaboev Hamidulla
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Dustmuhammedov Khurshid
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Lixodzievsky A.S.
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Siddiqova Iroda
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Shiukashvili Tamar
Doc. of philol. scien. (Georgia)

Yusupov Oybek

Ass. prof. (Uzbekistan) - Senior Secretary

Editorial staff of the journals of www.tadqiqot.uz
Tadqiqot LLC The city of Tashkent,
Amir Temur Street pr.1, House 2.
Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz
Phone: (+998-94) 404-0000



MYHIAPUXKA \ COAEPKAHUE \ CONTENT

AIa0METHIYHOCIUK

1. Rahmonqulova Zarnigor
DISTOPIK EKZISTENSIALIZMNI INGLIZ YOZUVCHISI UILYAM
GOLDINGNING “LORD OF THE FLIES” ROMANIDA AKS ETISHI..............cocoiiian, 6

2. Yemanosa Ceapa
UVJIIIOH BA C.PUYAPACOH POMAHIIAPUJIA BAJUUAT MYAMMOIJIAPU................. 14

3. Yusupova Dildora
SHOIR SO‘Z AYTGANI KELAR DUNYOGA...(Shoira Halima
Xudoyberdiyevaning hayot va ijod yo‘liga chizgilar)................ooooiiiiiiiii i 21

4. KyukopoBa Cagokar
®OJIBKJIOPIA DPTAKHUHI )KAHP CUDATUIAATU XYCYCUATU........coooviiiiinn 28

5. Maxurtosa Caboxar, SIpamos llapud .
AMUP XVYCPAB JJEXJIABUU BA ABJIYPAXMOH XXOMUU FA3ZAJIJIAPUIA
«ANJD» (FOPAK, KAJIB) TUMCOJIMHUHI IEKCUK-CEMAHTUK MAUJIOHMU................ 35

6. xaamniaoBa 3apHurop
WHIJIN3 WEBPUATUAA NHCOH CUDATIIAPUHUHI T'VJIJIAP
TUMCOJINIA NOOJATIAHMIIIM. ..., 42

JIMHrBOAUAAKTHKA

7. Khamzaev Sobir, Gilyazetdinov Eldar

THE PRINCIPLES OF SPEAKING SKILLS’ FORMATION AMONG

STUDENTS OF LINGUISTIC UNIVERSITIES. ..ot 48

TuiamyHocauk

8. Boygucheva Lola
THE ROLE OF DISCOURSE ANALYSIS IN MODERN LINGUISTIC THEORY................ 54

9. KoounioBa A3g3a .
N DPOBAXIT YCUMJIIUKIIAP YPHUIA I/IH}JIATHJIA}II/IFAH
[NEPUDOPA3AJIAP TAXJINJIN (MHI'JIN3 BA Y3BEK TUJIJIAPUA MUCOJINIA)............... 59

10. Mamanazarova Gulhayo, Paluanova Halifa
ISSUES ON OIL AND GAS TERMINOLOGY IN LINGUISTICS......cccoiiiiiiiiiiieieee 65

11. Melikova Elnora, Abdullayeva Nargiza
PRIMARY AND SECONDARY PREDICATION. .. ..ottt 71

12. Saidova Farida
O‘ZBEK TILI LEKSIK SINONIMLARINING LEKSIKOGRAFIK TALQINI...................... 77

13. Turniyazov Behzod
FAKTIVLIK ASOSIDAGI KAUZATSIY A . ..o 83



14. T'agpypos baxtuép .
AHAJIN3 JIMHI'BOCTATUCTUYECKOU XAPAKTEPUCTUKU AKIHHEHTHBIX
OOHOBAPMAHTOB UMEH CYIIECTBUTEJIBHBIX PYCCKOI'O A3BIKA.................... 91

15. U6aeB AnBap
KOMITAPATUB CUHTAKTUK KYPUJIMAJIAP TUJIHYHOCJIIUKHUHI
YPIAHUJIMIT OB BEKTU CUDATHUIIA. ... 97

16. Ucmaunos Typryn

MPE3UAEHT AUCKYPCUJA HOMELAND KOHUEIITUHUHI

MUJUIAM KAJIPUSITIIAP OPKAJIU TACABBYP DTUJIMIIIA

(FREEDOM, LIBERTY KAAPUATU MUCOJIMIIA). ..ot 103

17. KamosmaaunoBa Ba3upa .
OKCHOMOPOH BA YHUHI" YCJIIYBUU - CEMAHTHUK
XYCYCUATIIAPUHUHI KYJUTAHMIIAIIM. ..o, 111

{8. Hurmarosa Jlosiaxon
VY3BEK TUJIN MAXCYC KOPITYCJIAPU — TUJI BA MAJTAHUAT
MVIITAPAKJIUTUHU YPTAHUIL BOCUTACH. ..., 116

19. Caduposa Ib303a .
Y3BEK TUJIMHUHI U30XJIU JIVFATJIIAPUIA Y3JTAILIMA
FIOPUAVK TEPMUHIJIAP TAJIKHHU. ...t 121

20. CysaiimonoBa Huropa
SAMAXIIAPUN I'V3AJI HYTK BA CABP OJOBU XAKMIA.......cooiiiiiiiiiiiiininenn, 130

21. Tyena 3yadusn, FOagamena JInsiopom
BAEH BA YHUHI TYPJIAPU XAKUIIA ..., 137

22. Xolova Muyassar
BOYSUN SHEVASI ONLAYN MA’LUMOTLAR BAZASI
(QIDIRISH VA SARALASH IMKONIYATLARI ASOSIDA).....oiiiiiiiiiiiiiee 146

23.Abdullayeva Ogqila Xolmo‘minovna
O‘ZBEK TILI KORPUSINI YARATISH BOSQICHLARI VA MUAMMOLI JIHATLARI....153

24. Abdunazarova Zarina Islomovna
THE FORMATION OF SPEECH COMPETENCE. ... e 159

25. Nilufar Abduraxmonova
O‘ZBEK TILI KORPUSINI YARATISHDA LINGVISTIK
ANNOTATSIYALASH TAMOYILLARI. ..ottt e, 164

26. Shamuradova Naima
O'ZBEK VA INGLIZ XALQ MAQOLLARINING QIYOSIY O'RGANILISHI
HAQIDA (ASOSIY QISMLARINI QO'LLASH)....oiviitiiiii e 171

27. SsIxéeBa I'ysinopa baxTuépoBHa .
OCOBEHHOCTHU PA3BUTUA TBOPYECKOU AKTUBHOCTU CTYAEHTOB
B [TPOLLECCE OBYYEHUA NHOCTPAHHOMY A3BIKY ... 175



28. Irgasheva Umida
INGLIZ TILI DARSLARIDA TALABALAR KASBIY NUTQ KOMPETENTSIY ASINI
TAKOMILLASHTIRISHDA STEAM TEXNOLOGIYALAR AHAMIYATI.........cooiiiinnn. 179

29. Jumaniyozova Nuriya Axmedovna
YURIDIK DISKURS LINGVISTIK TADQIQOT OBYEKTI SIFATIDA..........coovviiennnnn. 184

30. Khayitova Feruza Abdikhalikovna
THE PRACTICAL ANALYSIS OF TOPONYMS IN GREAT BRITAIN BASED ON THE
STORY OF A. CONAN DOYLE "THE HOUND OF THE BASKERVILLES"..................... 188

31. Z. Masodiqova, Sh. Xatamqulova
O’ZBEK VA NEMIS MAQOLLARINI QIYOSHLASH......couiiiiiiiiiii e 193

32. Teshaboyev Dilmurod Rahmadjonovich, Axmadjonova Mohinur Bahodirovna
SON SO’Z TURKUMINING BOSHLANG’ICH SINF DARSLIKLARIDA
IFODALANGAN SHAKLLARINI AKT ORQALI TUSHUNTIRISH.............cooeiiiinn, 198

33. Maxmurova Mavjuda Halimovna
METAFORALAR NUTQ SHAKLI SIFATIDA. ... 204

34. Nazarov Rustam Irkinovich
THE IMPORTANCE OF PAIR WORK AND GROUP WORK ACTIVITIES
IN TEACHING ENGLISH IN TECHNICAL UNIVERSITIES. ...ooiiiii e 210

35. Saidbekova Raykhona Rustambekovna, Ruzmatova Dilnoza Ramatjonova
FAMILY PERSPECTIVES IN THE NOVEL “AND THE MOUNTAIN
ENCHOED” BY KHALED HUSSEINL. ...t 217

36. Ann:kon Paxmarosnu KocumoB, Xymopa Myxammanuca ku3u UMunosa
TUJIHUHI" BUOTICUXOCOLUAJI OHTOJIOTUK MAKOMU MYAMMOUJIAPHU............. 222



CY3 CAHDATY XANKAPO XYPHANM | MEXXTYHAPOZHbI# XYPHAN MCKYCCTBO CIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART No1 | 2021

CV3 CAHBbATH XAAKAPO XYPHAAH
MEXKAYHAPOAHBIN XKYPHAA UCKYCCTBO CAOBA
INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

Maxmurova Mavjuda Halimovna
Buxoro davlat universiteti o’qituvchi
dagotys@mail.ru

METAFORALAR NUTQ SHAKLI SIFATIDA

d http:/dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-1-33

ANNOTATSIYA
Mazkur maqolada metaforalarga berilgan turli xil ta’riflar keltirilgan, metaforalarning bir
nechta turlari ochib berilgan va barcha metafora turlari (kinoyali metafora, barqaror metafora, o’lik
metafora, aralash metafora)ga ingliz tilidagi misollar berilgan va ularning ma’nosi izohlangan.
Metafora - bu tilning majoziy bir shakliki, u so’z va iboralarning so'zma-so'z ta'rifidan boshqacha
ma’noni anglatadi. Metaforani o’xshatish yoxud qiyoslash bilan bir narsa deyish umuman noto’g’ri1,
chunki metafora bir narsani boshqa narsa ekanligini aytib tagqoslaydi, ammo qiyoslashda bir narsa
boshqa narsaga o'xshatiladi.
Tilni boyitishda metaforalar muhim ahamiyatga ega. Ular tilni yanada yorqinroq va xilma-
xil qgiladi.
Kalit so’zlar: metafora, qiyoslash, kinoyali metafora, barqaror metafora, o'lik metafora, aralash
metafora, metaforik holatda

Makhmurova Mavjuda Khalimovna
Teacher of Bukhara State University
dagotys@mail.ru

METAPHORS AS A FIGURE OF SPEECH

ANNOTATION

This article gives different definitions of metaphors, reveals several types of metaphors, and
gives examples in English for all types of metaphors (implied metaphor, sustained metaphor, dead
metaphor, mixed metaphor) and explains their meaning. A metaphor is a figurative form of
language that has a different meaning than the literal definition of words and phrases. It is generally
wrong to say something by analogy or simile, because a metaphor compares one thing to another,
but in simile one thing is likened to another.

Metaphors play an important role in language enrichment. They make the language brighter
and more diverse.
Key words: metaphor, simile, implied metaphors, sustained metaphors, dead metaphors, mixed
metaphors, metaphorically.
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MaxmypoBa Mag:xkyaa XajauMoBHA
[IpenonaBarens byxapckuii rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET
dagotys@mail.ru

META®OPBI KAK OBPA3 PEUN
AHHOTAI U

B aT0i1 cTaThe AarTcs pa3auyuHbie ornpeneneHus Metadop, paCKphIBAaIOTCS HECKOJIBKO TUIIOB
MeTagop ¥ TPUBOAATCS TPUMEPHl Ha aHTIMICKOM sI3bIKE ISl BCeX THIIOB MeTadop
(monmpaszymeBaemasi metadopa, ycrounBas Mmetadopa, mepTBasi metadopa, cMemanHas Meradopa)
u oObsicHseTcss WX 3HadeHue. Meradopa - 310 oOpaszHas ¢opma s3bIKa, 3HAYCHHUE KOTOPOM
OTIIMYaeTCsl OT OYKBAJIbHOI'O ONpeesieHus ¢IoB U (hpa3. OObIYHO HENPABMIBHO TOBOPUTH YTO-THO0
10 AaHAJIOTUU UM CPAaBHEHMIO, IOTOMY YTO MeTadopa CpaBHUBAET OJIHO C APYTUM, HO B CPABHEHHUU
OJIHO yMOJI00JSAETCS IPYroMy.

Meradopsl UrparoT BaXXHYIO POJb B obOorameHu# si3pika. OHU JENalT SI3bIK sApYe U
pazHooOpa3Hee.
KuroueBble cioBa: meradopa, cpaBHEHHE, HpOHHUYECKHE MeTadopbl, ycToiluuBble MeTadophl,
MepTBbIe MeTadopbl, CMenIaHHbIe MeTadopbl, METahOPUUECKH.

Metafora - bu ob'ekt yoki harakatni so'zma-so'z to'g'ri bo'lmagan tarzda tasvirlaydigan,

ammo g'oyani tushuntirishga yoki taqqoslashga yordam beradigan nutq shakli.

Mana uning asoslari:

* Metafora bir narsani boshqa narsa deb ta'kidlaydi.

« U ikkita narsani aslida bir xil bo'lgani uchun emas, balki taqqoslash yoki ramziy ma'noda
tenglashtiradi.

* Agar metaforani so'zma-so'z qabul qilsangiz, ehtimol bu juda g'alati tuyulishi mumkin (aslida
oilangizda qora yoki boshga biron xil qo'y bormi?)

» Metafora she'riyatda, adabiyotda va istalgan paytda biror kishi o'z tiliga jilo berishni xohlaganda
ishlatiladi.

Agar siz qora qo'y bo'lsangiz, oyoqlaringiz sovqotadi yoki muhabbatni shohko’cha deb
bilsangiz, demak, siz metaforali holatda fikrlaysiz. Bular metaforaga misol, chunki so'z yoki ibora
biror narsaga nisbatan majoziy ma'noda qo'llanilgan: aslida siz qo'y emassiz yoki oyoqlaringizni
muzli suvga tekkizmasangiz, ular sovqotmaydi, ehtimol bu mavhum tushunchalarni rang-barang til
orqali ifodalashga yordam beradigan metaforalardir.

For example, imagine what these metaphors would look like if you took them at face value:

Yugqorida metaforaning qo’llanilishiga misollar keltirilgan edi, bu esa metaforaga rasmiy
ta'rif:

« Ikki narsaning o'xshashligini ko'rsatish uchun bir narsa uchun ishlatilgan so’z va ibora
boshqa narsaga murojaat qilishda ishlatiladi.

* Yana boshqga bir narsaning ramzi sifatida ishlatiladigan ob'ekt, faoliyat yoki g'oya.

Metafora - bu tilning majoziy bir shakliki, u so’z va iboralarning so'zma-so'z ta'rifidan
boshgacha ma’noni anglatadi. Metaforali holatlarda, so'zma-so'z talqin qilish ko'pincha ahmoqona
chigadi. Masalan, ushbu metaforalarni nominal qiymati bilan qabul qilsangiz, qanday aks etishini
tasavvur qiling:

Love is a battlefield.- Muhabbat bu jang maydoni.
Bob is a couch potato.- Bob kartoshka divanidir.
Baby, you’re a firework.- Chaqaloq, sen salutsan.
I am titanium.- Men titanman.

Korroziyaga chidamli metalldan qilingan jangovor bolta yoki Devid Getta bilan
uchrashuvga borayotgan obrazdan qutulgan zahoti nihoyat siz “Sevish mushkul” yoki “Men juda
kuchliman” degan iboralar yordamida oladigan tasvirdan ko’ra, yanada kuchliroq tasvirini
olishingiz mumkin.
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Metafora adabiyotda, she'riyatda, musiqada va yozuvda namoyon bo'ladi, shuningdek,
nutqda ham. Agar siz kimdir "metafora bilan aytganda" deganini eshitsangiz, demak, bu siz
ularning aytganlarini haqiqat deb emas, balki ko'proq g'oya sifatida qabul qilishingiz kerak.
Masalan, bu yakuniy davri va imtihonlardan so'ng talabalar "Bu test qotillik edi" kabi so'zlarni
aytmoqdalar. Bu test haqida sharhlar bildirishsa, ular hali ham tirik ekanliklarini taxmin qilishadi,
shuning uchun bu metaforik yoki majoziy ma'noda gapirishga misol bo’ladi.

Metafora sizning so'zlaringizni hayotga aylantirishi mumkin (yoki imtihon holatida o'limga).
Ko'pincha, metaforadan foydalanib, mavzuni o'quvchi bilan ko'proq alogador qilish yoki murakkab
fikrni tushunishni osonlashtirish uchun foydalanishingiz mumkin. Yozuv usulingizni tasavvur bilan
oshirmoqchi bo'lsangiz, metafora sizga katta yordam berishi mumkin. Oddiy nutq shakli sifatida
metafora romanlar va filmlardan tortib, prezident nutqlariga va hatto mashhur qo'shiglarga qadar
o'zgarib turadi. Ular aynigsa yaxshi bo'lsa, ularni ko’p sog'inasiz.

Ingliz tilida ko’p uchraydigan ushbu taniqli metafora misollarini ko’rib chigamiz:

All the world’s a stage, and all the men and women merely players. They have their exits
and their entrances. (William Shakespeare) - Butun dunyo misoli sahnadir, undagi barcha erkaklar
va ayollar shunchaki aktyorlardir. Ularning chiqish va kirish joylari mavjud.

America has tossed its cap over the wall of space.(John F. Kennedy) - Amerika kepkasini
kosmik devorga tashladi.

Chaos is a friend of mine. (Bob Dylan) - Xaos mening do'stim.

A good conscience is a continual Christmas. ( Benjamin Franklin) - Yaxshi vijdon - bu davomiy
Rojdestvodir.

You ain’t nothin’ but a hound dog, cryin’ all the time. (Elvis Presley) - Siz har doim yig’laydigan
ovchi itdan boshqga narsa emassiz.

Metafora qiyoslashga qarshi

Qiyoslash metaforaga o’xshaydi, ammo metafora o'xshatish emas. Metafora bir narsani
boshqa narsa ekanligini aytib taqqoslaydi, ammo qiyoslashda bir narsa boshga narsaga o'xshatiladi.
Agar metafora va qiyoslash o'rtasidagi farqni aniglamoqchi bo'lsangiz, qiyoslashlardagi aniqroq
tagqoslash ularni nutq shakli sifatida aniglashni osonlashtiradi. Kimdir haqigatan ham Elvis
Preslining asosan shovqinli bo'lishi mumkin bo'lgan ovchi iti bor deb o'ylashi mumkin bo'lsa-da,
uning lirikasi "Siz ovchi itga o'xshaysiz" yoki "siz ovchi itga o'xshab jingalaksiz" deb ketganini
tasavvur qiling. Bunday hollarda, Elvis qiyoslashdan foydalangan bo'lar edi, Qiyoslash Elvisning
aslida xomush kuchukchaga qo'shiq aytmayotganligini biroz aniqroq qiladi. Ammo boshqa
tomondan, ritm ham juda yoqimli bo'lmaydi.

Metaforaning qanday ta’sir qilishini bilish uchun ushbu misollarni ko'rib chigamiz:

She’s as cute as a button.- U tugmachadek yoqimli.

It’s like shooting fish in a barrel.- Bu bochkadagi baliqga o’q otishdek gap.
He’s as nutty as a fruitcake.- U mevali pirojniy singari mazali.

Ogres are like onions.- Ogrelar (katta yovuz maxluqlar) piyozga o'xshaydi.
That one’s from Shrek. — Anavinisi “Shrek”dan.

Metaforalarning turli xillari

Keling, metafora nutq shakli sifatida ta'rifiga qaytaylik. Yana bir misol — “You are my
sunshine” ("Siz mening quyosh nurimsiz") degan jozibali ohang. Garchi siz tom ma'noda yorug'lik
nuri bo'lmasangiz ham, ehtimol siz suhbatdoshingizga xuddi shunday yuqorinki ta'sir ko'rsatasiz.

Ammo metafora ta'rifi aslida undan-da kengroq. Ko'pincha metafora har qanday ramziy
ma'noni anglatishda bemalol ishlatiladi. Adabiyotda metaforaning ko'plab turlari ham mavjud:
kinoyali metafora, doimiy metafora, o'lik metafora va boshqalar.

Kinoyali metafora "A narsa B narsadir" formulasidan chiqib ketadi va siz taxmin
qilganingizdek - yanada murakkab va nozik taqqoslash turini yaratishga imkon beradi.

Ushbu ikkita jumlani ko’rib chiqaylik:

Jordan got his courtship cues from the peacock. In a room full of ladies, Jordan simply fans his
feathers (Jordan tanishuv signallarni tovus qushidan oldi. Xonimlar bilan to'lgan xonada Jordan
shunchaki 0’z patlariga muxlislik giladi).
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Ikkala gapda ham Jordanni tovusga o'xshatmogdamiz. Birinchi jumlada qiyoslash oshkora
qilingan: tovus to'g'ridan-to'g'ri eslatib o'tilgan. Ammo ikkinchi jumlada, biz Jordanning hatti-
harakatlarini (patlarini silkitish) tovuslar qiladigan ish-harakatga taqqoslab, tovus qushi ekanligini
nazarda tutmogdamiz. Bu Jordanning aslida patlar borligini anglatishi uchun emas, balkim u o'ziga
xonimlar e'tiborini jalb qilish uchun ko'rkam va noz-karashma bilan tutayotganini anglatadi.

Bargaror metafora bir nechta jumlalar yoki hatto paragraflar orqali amalga oshiriladi. U
matnning uzunroq qismida ishlatiladi va rivojlanadi, shuning uchun, barqaror metafora
o'quvchining ongida kuchli, yorqin tasvirlarni ta'minlaydigan kuchli adabiy vosita bo'lishi mumkin.
Bunday metaforalar ko'pincha qo'shiq va she'rlarda uchraydi. Shekspirning mashhur “Romeo va
Jyuletta” dramasida Romeo Juliettani bir necha satrlarda quyoshga taqqoslaydi:

But soft! What light through yonder window breaks? It is the East, and Juliet is the sun! Arise, fair
sun, and kill the envious moon, Who is already sick and pale with grief.

(Lekin yumshoq! Yon oynadan ganday qilib yorug'lik tushadi? Bu Sharq, Julyetta esa quyosh! Tur
o'rningdan, adolatli quyosh va hasad qilayotgan oyni o'ldir, u allagachon betob va gayg'udan
rangpar bo’lgan).

Metaforaning ““You are my sunshine” (Sen mening quyoshimsan) kabi turi uyatga qo’yadi.

O'lik metafora - bu shunchaki odatiy holga aylangan, tasavvur kuchini yo'qotgan ta’rif. O'lik
metaforaga quyidagilarni kiritish mumkin: “raining cats and dogs” (mushukli va itli yomg'ir
yog'dirish), “throw the baby out with the bathwater,” (chagalogni hammom suvi bilan uloqtirish) va
“heart of gold” (oltin yurak).

Yaxshi, jonli metafora bilan siz fikringizning go’zal daqiqalariga erishasiz, masalan, Elvis
haqiqatan ham ovchi itiga qo'shiq aytayotgani singari. Ammo o'lik metafora bilan asl obraz
allagachon orga fonga qaytgan. Juda ko'p o'lik metaforalardan foydalanish o'quvchingizning
qiziqishini yo'qotishiga olib keladi. Asl obraz uchun biroz ko'proq yaqinlashing yoki tanish
metaforani noan'anaviy tarzda ishlatish usullari haqida o'ylang.

O'lik metaforalardan qochishning yana bir sababi shundaki, ularni chalkashtirib qo’yish
oson.

Aralash metafora aynan nimaga o'xshaydi - ikkita bog'liq bo'lmagan metafora birikmasi:

Let’s get all our ducks on the same page. (“get our ducks in a row” va “get on the same page” kabi
metaforalarning birikmasi).
Aralash metafora juda kulgili bo'lishi mumkin; buyuk Yogi Berra o'zining "Yogi-izmlari" bilan
mashhur edi, "Yogi-izmlari"da tez-tez hayratlanarli darajada aralash metaforalar mavjud bo'lib,
mazkur metaforalar hali-hamon uning fikrlarini tushunishga undaydi: Even Napoleon had his
Watergate.-Hatto Napoleonda ham uning Votergeyti (suv darvozasi) bo'lgan.

Ammo agar siz hazilkash bo'lishga intilmasangiz, aralash metafora qo’pol chiqishi yoki
hatto siz aytmogqchi bo'lgan fikrni buzishi mumkin.

Yaxshi metafora yaratish uchun sizga tasavvuringizdan boshqa hech narsa kerak emas, lekin
ba'zi bir qo'shimcha qobiliyatlar uzoq yo'lni bosib o'tishi mumkin. Esingizda bo'lsa, metafora
ko'pincha tom ma'noda qabul qilish qiyin bo'lgan narsani anglatadi. Masalan, “rule with an iron fist”
(temir mushtli qoida) metaforasini o'ylab ko'ring. Jorj R.R. Martinning "Taxtlar o'yini" dunyosidan
tashqarida, qo'lda ishlangan temir odamni topish biroz qiyin bo'lar edi. Biroqg, biz hali ham bu
metaforani boshqaruvda qattiqqo’l va bosiq odam deb tushunishga qodirmiz.

O'z metaforangizni o'ylab topganingizda, odamlarga tanish bo'lgan, lekin odam bilan bog'liq
bo'lishi shart bo'lmagan tushunchalarga e’tibor qiling.

Quyida oddiy misol keltirilgan:
It’s been a real circus at home since Mom went on vacation.- Onam ta'tilga ketganidan beri bu uyda
haqiqiy sirk bo’lgan edi.

Siz odatda uyingizni sirk deb atamagan bo'lardingiz, ammo bu jumla narsalar yovvoyiday,
hayratga to'la va ehtimol onasi uyda bo’lmaganligi uchun biroz tartibsiz ekanligini anglatadi.

Keyingi safar siz yozuv uslubingizga bir oz kuch sarflash mumkin deb o'ylasangiz, unga
yaxshi ishlangan metafora bilan tebranishga harakat qiling. Bu sizning yozishingiz uchun chagmoq
bo'lishi aniq.
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Metafora ko'pincha qiyoslash bilan chalkashib ketadi, chunki ular o'xshash funksiyalarni

bajaradilar.

Xulosa qilib shuni ta'kidlash mumkinki, metafora muallifning tegishli muhitni etkazish va

unutilmas obrazlarni namoyish etish maqsadini amalga oshirishda muhim rol o'ynaydi. Shuning
uchun metafora o'quvchiga badily matn mazmunini yanada chuqurroq anglashga yordam beradi.
Tilni boyitishda metaforalar muhim ahamiyatga ega. Ular tilni yanada yorqinroq va xilma-xil giladi.
Metaforalar yordamida badiiy matn hissiy, ta'sirchan, hayratlanarli va jonli bo'ladi.
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